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d'un bon chrétien qui, pour réparer ses

fautes et obtenir le repos éternel, fait la
charité et remplit ses devoirs religieux
avec ferveur et humilité. En bon Gruyérien

qu'il était, il donna une vache à

chacune des deux chartreuses de la Val-
sainte et de la Part-Dieu, et les moines
sainte de la Part-Dieu, et les moines
des deux vénérables maisons prièrent
aussi bien pour l'âme du bouffon que
pour celles de ses nobles seigneurs et
maîtres qui fondèrent, en l'an 1307, la
Chartreuse de la Part-Dieu.

Chalamala n'oublia pas son curé Ce

dernier eut à choisir entre une vache et
15 sols

La chouette bulloise.
(Tiré du livre de dorn Courthay, L'Histoire de

la Valsainte.)

Lè parèja
Vo m'è derê : « Chin regardé a nyon

che chu parèja : n'in chupouârto lè kon-
chèkenthè mè mimo ». Ma toparè, n'è pâ
galé de djèmé fére chon travo kan lè
j'ôtro. Le matin ne chè lêvon pâ de
boun'âra : avui chin, bin chur, le dèvê-
lené l'ou fô travalyi bin ta.

Intche-no on rèmarkè bin de mé, ora
tyè on yâdzo, lè dzin ke vinyon parèja.
On lè vê mimamin a lou mârtse è la
fathon de lou vithi. Tyè k'on dé moujâ
kan on vê di bote pâ nyâyè, di mandze
de veston ou de fourdâ pâ botenâyè Alin
fére on toua vê lè payijan ke l'an achebin
la flème. Che l'an fournè de gouêrnâ è ke
la bèrôta de fèmê l'è adi chu la kourtena,
on châ portyè l'è. Chovin, on vê achebin
ke l'ari falyu on kou de remâche dèvan
la méjon ou bin pê le j'éthrâbyo.

Vouêtin on bokon vê lè fèmalè. On ne
pou pâ to le tin fére kemin on va, ma
on'a achebin j'ou yu di fèmalè parèjâjè.
Chin ke l'è le mé a byamâ, bè hou rèpé
djèmé prè a l'âra pê lou fôta. Bin chur ke,
che l'an ouna kuvinye d'omo ke pèdzè
pê le kabarè, n'è pâ paré Prâ de fèmalè

chè léchon achebin alâ pechke l'an tru
de travô. Chin fâ mô ou kà de vére di
pêlyo pâ èkovâ, di ketalè pâ lavâyè de

to le dzoa. Chovin on vê onkora lè j'infan
a mityi vuthu, kore outoua d'Ia méjon.
Inke, i ne fô pâ alâ vouiti tru fènamin le
kurtiyâdzo.

Alin fetzi le nâ din lè fabrekè. I fô de

to po fére on mondo, ma inke on chè rin
vuto konto avui nekoué on'a afére. Lè
parèja chè tinyon a l'ètseka è l'an ouna
bala pouère de falyê balyi on kou de man
in dèpye de lou travô, kan i fan onkora
le là Chin ke mè takinè on bokon ly'è
de vêre hou j'ôvrê ou ovrêrè ke léchon
tsêre di badyè ou n'inpouârtè tyè è ke
n'an pâ le korâdzo de chè korbâ po lè
rèmachâ.

I vu fourni por voué in échpèrin ke lè
parèja chatsan l'ou churmontâ pê on va-
lyin korâdzo.

Marièta Bongâ.

Sur le bateau

Un voyageur écossais naviguait souvent
entre Douvres et Calais. Et chaque fois,
il souffrait d'un terrible mal de mer.
Désespéré, il s'adresse au capitaine du bateau
sur lequel il venait de s'embarquer, le
suppliant de lui indiquer un remède efficace.

— J'ai votre affaire, répondit le vieux
marin. Et il lui tend un shilling, avec
l'ordre de le garder dans la bouche durant
toute la traversée.

Mètre et maître...
Un peintre de mérite moyen, mais qui

cherche la quantité plutôt que la qualité,
vient d'exposer une centaine de toiles,
trente de plus que l'an précédent. L'artiste
a l'air tourmenté, il reçoit un visiteur :

— Quel difficile problème vous obsède,
monsieur

— Je compte combien il m'a fallu de

mètres de toile pour tout ce travail.
— Sans doute, monsieur, plus de mètres

de toile, que de toiles de maître
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